GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0003
-NO:

Magna PT B.¥. & Co. KG

0000008003

Hermann-Hagenmeyer-Strasse

D-74749 ROSENBERG

SHPMT.REF.NO. : 230340

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGND

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

UNLOADING POINT:
STORAGE LOCATTON:

22.01,2019-13:11
Page 01.1
14248

POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE:

CARRIER:
~NUMBER :

Truck Forwardi
SCHWEITZER GMB

SHPMT-GRS WEIGHT: 854
CONTAINER ID:

DN-NO  REF.NO.-CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE  REF.NO,-VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7175283 2501524935 360 PC S/ Speed Gear 6th cpl 5500041311 :
25.01.2019 2501524935 GETRAG Sonstige
010 P: 1- X 360 TBA-500086 /80 ?,[(—LQD(% 1'3663

p: 12 - X 0 TBA-500080

P: 1- X 0 Toaso0oss  DSaD Q(S}"L\P
7175284 2501525300 270 PC S/ Speed Gear Rev cpl 5500041312 .
25.01.2019 2501525300 GETRAG Sonstige o 366 l{
010 p: 2 - X 135 TBA-500086 100 'U[(Q,TS A

P; 18 - X 0 TBA-500078 RC)

p: 2 - X 0 TBA-500085 <SS 93}@1@
7175285 2506444735 144 PC S/ Input Shaft Outer 5500039990 ,
25.01.2019 2506444735 GETRAG Sonstige /(9666
010 P: 2 - X 72 TBA-500086 /{,&)fu ({6%0

p: 12 - X 0 TBA-500084

P: 2 - X 0 TS 0 R 3@’21[
7175290 2501442035 163 PC S/ speed gear 6th cpl 5500039990
25.01.2019 2501442035 GETRAG Sonstige 48661
010 p: 1- X 163 ea-soooss LD Lo\

p: 12 - X 0 TBA-500080 o

p: 1- X 0 TeA-500085 Y oxq Q %“I?ll
Fhhkkkkk END Jkkkickkk

GR:

QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:



| | {1 Varsendor/Lieferant *
|

74749 Rosenberg

i |51 Beladestalte

{8) Sendungs-Ladungs-Bezugsnurrmar

T {2} Usfarantan-Nr.

Bl GETRAG
"Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strasse

0000008003

G003 / GETRAG RO

230340

{11) Empfasnger
MAGNA PT S.p.A.

PLANT MODUGNO

I-70026 MODUGNO

{12) Kunden-Nr.

30005665

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4

‘I |43} Empfasnger

116} Datum

1it9) Versandspediteur

1 | Tetaton

 § | {13) Bordero-/Ladeliste-Nr.

{4) Nr.Versender baim Versand-Speditaur

SPEDITIONSAUFTRAG

{7) Relationshir.

23.01.2019

(10) Spediteur-ér. 91001723

SCHWEITZER GMBH & CO. INTERN.
SPEDITION KG
CARL-BENZ-STRASSE 23

71634 LUDWIGSBURG
07141/2451-0

Fax

"1 1114) Anlisfer-/Abladestelle

(15} Versendervennerk fuer den Versandspsditair

14248
. 1118 Etntreftanm {17) Eintrafi-2uft
-] 18) Zelchen und Nr., 18) Anzohl §20) Verpackung 2151F 73) Inhalt 23) Ladem.- |24) Bruttogewicht
Liefarschein-Nr. gowicht kg kg
7175283 0001 2501524935 29 198
7175284 0002 2501525300 56 274
7175285 Q002 2506444735 58 277
7175290 0001 2501442035 29 105
5 Summe: 0006 {26) ReuminhaltcdmiLademeter 0 CD3 swomen & 172 (2 854

11 128} Gefahrgutiassification

{30) Gefahrgut-Bezelchnung

"3 Fronketur

{32} Wararmart fiir SYS/RVS [33) Transportversichening vom Spediteur {34 Versender-Nachnahrna
Frei Frachtfihr EUR 2u dacken mit EUR EUR
{35) Anlagen | 361 AutragsNrkunde 95500041311 (3 Kontierung
"*{ (38) TransportmittelNr.
" |z uow-code
| | t40) Versandart LKW 4NAbrachnungs-
2 {42) Empfangsbestatigung das Warernempfaengers:
. .| obige Sendung vollstasndig und in
ordnungsgemasssem Zustand erhalten,
2
2| FimanstempelfUnterschrit
{43} Usbemahmsbestaetigung des Fahrers 44} Die Sendung enthalt davon getauscht
abiga Sandung wlilstaendig und in ; EuroFlach-Pal.(FP} Euea-Fiach-Pal{FP}
ordnungsgemaessem Zustand usbemommen. A
v Euro-Gitter-Pal{GP} Euro-Gitter-Pal.{GP}
Datum Uhrzeit Unterschrift

{02)Lieferantan-Nr.

NN

{08}Sendungs-Ladimgs-Bezugsnumimer

IR



st-Nr. 13108 - Verkehrs-Verlag J. Fischer, Paulussir. 1 - 40237 Diisseldorf - Telefon 0211/9 91 93-0 - Telefax 0211/6801544 E-Mall wi@verkehrsverag-fischerde
Auszulilien unlor der Var-

blane = Exemplalo pour commoliont wit = Exomploor voar lasigaver blanco = Essomplare parcommitionta whito = Capy lfor omdoror hvid = Examglos for ordegiver

wall = Exemplor Kir Auliraggobior

rosa = Exemplor [0 Absendar rcan = Exomplalm to l'oapddilour rose = Exomplans voor alzender rosn = Essomplaro pormittenio plnlc = Copy for sondar rosa = Exomplor for atsander

blou = Exemplor Kir Emplinger blou = Exempinire du destinalnim blay =~ Exgmploos voor geodrassoonde  blu = Escemplato por dostinatario bluo = Capyfor blon = plar for ]

grlin = Exemplor f0r Fmchifdhrar et = Exemplalio du tranaporieur proon = Exemplans voor vorvoender vordo = Essemplaro por tmnapoilatore  groan ~ Copy for canlor grdn = Excmplor lor balordror
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| Pbsender thrm;.'.-N;;;:'!"lilu. tandl 7 ’
Expédilaur (nom, odrosso, pay= INTERNATIONALER .

FRACHTBRIEF
HEEN GETRAG LETTRE DE VOITURE
Getriebe- und Zahnradfabrik INTERNATIONAL ‘
Hermann Hagenmeyer GmbH & Cie KG Digae Boldrdorung unlerllegt trokz clner Ce fransport a5t soumls, nopohstant
Hermann Hagenmeyer Strasse E&“n‘i}l}'ﬁ'%%“um?ﬁ?&'[?‘?n‘éﬁﬁ ?gglr:gan L%ﬂll‘iuﬁﬂfgﬁfg ':':'5: g&%ﬁ:&'ﬁm-
andig
74749 Rosenberg 'é'ﬁ’a'ﬁuﬁ;?ﬂ?é’:i‘m?(c’“dé'f’"“’ onalen gg:t mm?ml H & marchandisea
2 BT RaT tnam adrasco, pove) 16 Jar oo o atmasse, pavey
GETRAGS.PA. Schweitzer GmbH & CO. Intern. Sped. KG
C/O Schweitzer Logistik ; Carl-Benz-Str. 23
Plant Modugno 71634 Ludwigsburg
Via Dei Ciclamini
[-70026 MODUGNO Telofon 08165 6176-11
3 Ausllalerungsort des Gulea 17’ Nachfelgenda FrachtiDhror (Name, Anachillt, Land}
Liou prévu pour la livrlson de la marchondlse Il (nom, ndtosae, poysl

owvew  Modugno

Land/Pays |talien
22/01/2019 unloading pdfnE?14248  §

4 On und Tog der Obemhme den Gules )
Ucu ol date de la pilse en charge de fa morchondise

onlow Rosenberg
n/Pay Germany

Les partles encadrées de lignos grmsses

dalvent lta remplls par ke frenspareuc

18 Votbehallo und Bemotkungen dor Frochti0hros
Résarvan al obsorvations das transponeurs

Z*SHPMT-REF.-NQ:i~

=

2 D“‘“:’D“:;' 22/81/201 9 : The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

£s | O B e signature in box 23 to transport the goods, which are covered by
= % P ; : : : :
£ SHPMT. REF. NO 230340 this mentioned in CMR, on b'eha.ll' of the business as mentioned in
g box 2 to the place of destination in box 3.

o

£ = — =
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1émpa] des Empl| . :
1Signaturo el limbig dg'ﬂuﬁimuﬁa nuurﬂ

ﬁ]attéq_—jﬁt_gpl‘ﬁnger

R T TR HE g "Clé'rmam'-Hagen , »
3 = 2 Al R&fﬁ' od . il S

Untormchiilt und Stompal-dos Abs ; A L%.SB Unlarschilll und Stampel dos Frachifihrara

{signaturo o imbre do mpa{ﬂ??ﬁﬁé‘? senber | ¢ | {Ehnaiurn ot imbro gg lmnr.pnnuury

iy Angaben zur Ermittiung der Entlermun ? RSN
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e Iy

Paletten-Absender — Expéditaur, de¥ palelies
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Tausch:

Art:

st e

Eurc-Palette:. = -

»| Gltterbox:Paletie
'Elnfach-Paietie |

e N

chillt
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Benutzte Gen.-Nr.
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SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(cMrR) CMN O 6

2 Sontes e s oo [P M A CLETR AG
. flobuc Mo
CICLEAM NI &

Destinataire (nom, adresse, pays)
i - Fooly Nabvgpric

!
Vi) NE
Locul descarcari

3 Place of delivery of the goods (place, country)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)

Operator de transport (denumire, adresa, lara)

16 Carrier (name, address, country)
18C CLAUNIKOLIN EXPRES SRL

Transporteur (nom, adresse, pays)
CUI-39625453 J5/1725/2018

NAGY ATTIL
/gﬂﬁ‘lﬁ]&// ,91 POIEN'ASEE;?AB'HUR

VALABIL CMR

Transportatori succesivi (nume, adresa, lara)
47 Succesive carrier (name, address, country)
Transporteur successifs (nom, adresse, pays)

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

The space framed with heavy lines must be filed in by the camer

Hc;bum/or, ITA LS

Locul incarcarii (loc., tara, data)
4 Piace and date of taking over the goods (place. country, date)
Lieu et date de |a prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)

19+21+22

Rezerve si observatii ale transportatorilor
18 Carrier's reservation and observations
Réserves et observations du @nspmeur

Including ‘and

,Ww.
¥ compris et

1-15

RoSENBERG , GERM ANS| Mo €3 og cCf
F ) v
Documente anexate 7 SEMIREMORCA NR.:
Documents attached
Documents annexés CONDUCATOR AUTO 1:
CONDUCATOR AUTO 2:
Marci §i numere Nr. de colete Mod de ambalare Natura marfii Numér statistic Greutate bruta, kg Cubaj, m’
6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Method of packing 9 Nature of the goods 10 Statistical number 11 Gross weight, kg 12 Volume, m*
Marques et numéros Nombre de colis Mode d'emballage Nature de la marchandise No slatistique Poids brut, kg Cubage, m’
T
PALE 7 A 957 T
e Th T ———— o = =
= SE=e
/
W—_’________‘_,_.——-—ﬂ——__‘ _‘—-—u_,__
- ___—-———"_'—'—___
Clasa Cifra Litera o
Classe Number _\elter (ADR")
La classe La chiffre La letire
Instructiunile expeditorului Convenlji speciale
13 Sender's instructions 19 Special agreements
Instructions de I'expediteur Conventions particuliérs
-
20 Plata prin Expeditor Moneda Destinatar
To be paid by Sender Currency Consignee
A payer par Expéditeur Monnaie Destinalaire
Pre{ transport/Fracht/

Carriage changes
Prix de transport

Sold/Balance/Solde

Taxe suplimentare
Supplem charges

Suppléments
Instructiuni ge platd / Instructions as. y Alle taxe
14 tosp:auzmem?or%amageﬁ Fyrescnpuons d'affranchissement Other charges
(7 Franco / Carriage paid / Plata la expediere Frais accessoires
Total

D Non franco / Carriage forward / Plata |a destinatie

i’o be Dolmpletled on 1.hc sence."s'responsab.!lty
A remplir sous la responsabifité de | expéditeur

Stabilit in data 1 Suma de platd / Cash on delivery | =

Established on Remboursement = S

Etablie & le ———— z =
22 23 LV 24: Recepliamgarfii

Semnatura si stampila expeditorului Sefpnatura i
Signature and stamp of the sender Si
Signature et timbre de |' expediteur

S
cul1-39625153 JS
POIENII DE SUS-
MA

SC CLAUNIKOLIN F.)gggg,sw?

$iaw?eokm

Signature et timbre du transporteteur

Place

OR

nal’
gWIRuluI

J pila destinatarului .
1 -Signature.anfi stamp of the consignge (| |
i imbre fu destinataire T

Litd
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